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Plus-value ?



Plus-value des langues ?

cf. Grin 2017, Grin, Sfreddo & Vaillantcourt 2013, Gazzola & Mazzacani 2019

Exemple Suisse

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/3/3a/Sprachen_CH_2000_fr.png



Plus-value des langues ?

+14% 
langues nationales

+10% à 18%
anglais

protection
contre licenciement

2x moins susceptible 
perte d’emploi,        

même si surcoût

± 10% PIB
facteur de 

production au 
niveau national

cf. Grin 2017, Grin, Sfreddo & Vaillantcourt 2013, Gazzola & Mazzacani 2019

Exemple Suisse : compétences en langues = rentable

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/3/3a/Sprachen_CH_2000_fr.png



risque                 si multilinguisme manque 
risque                 si FR ou NL manque
risque                 si PME 

(besoins similaires, mais
moins de personnel / ressources)

Plus-value des langues ?

40% 
contrats manqués

coûts $ € 

????

problématique sensible

dispersion des coûts

coûts non-chiffrables

cf. Me=ewie & Van Mensel (2009), Wille (2021)

Exemple entreprises à Bruxelles : si manque de compétences en langues …

N = 357 en 2006
N = 51 en 2020 *

organisation et gestion personnel

perte de temps, qualité, 
productivité, opportunités

frais matériel, services externes, 
incitants financiers

formations langues



En Belgique …?

connaissances langues modernes ???



En Belgique …?

h"ps://planificateur.a-contresens.net/classement_par_pays/EFEpi.html (2022)

* h$ps://www.ef.be/nl/blog/language/engelse-vaardigheid-de-verschillen-
tussen-franstalig-en-nederlandstalig-belgie-worden-groter/ (2019)

classement Education First    
(tests de langues)

English: 6e place mondiale
VL 5e > Bxl 12e > Wall 30e *



En Belgique …?

Eurobaromètre (auto-rapportées) 

h"p://languageknowledge.eu/countries/belgium (data 2012)

http://languageknowledge.eu/countries/belgium


En Belgique …?

STIMULANTS à l’apprentissage

h"ps://europa.eu/eurobarometer/surveys/detail/1049 (data 2012)



En Belgique …?

FREINS à l’apprentissage

https://europa.eu/eurobarometer/surveys/detail/1049 (data 2012)



Focus Wallonie : langues modernes
demandées dans 19% offres d’emploi         
(± 31.000)*

63% NL - 51% ENG - 20% NL+ENG - 11% D

35% dipl. sup. > 10% sec. sup. > 5% sec. inf.

tourisme, transport, Horeca, vente, métiers 
techniques, industriels ou informatiques **

clarifier le niveau par compétence ***

! on demande écrit/oral, on utilise ...

lecture & oral ***

* https://www.leforem.be/content/dam/leforem/fr/documents/201701_Focus_Faut_il_etre_bilingue_pour_travailler.pdf
** https://www.leforem.be/content/dam/leforem/fr/documents/20210712_Analyse_Liste-2021_fonctions-critiques.pdf
*** Degrave, P., & Hiligsmann, Ph. (2021) https://verslagenenmededelingen.be/index.php/VM/article/view/218 © UNamur



Focus Vlaanderen : langues modernes
demandées 18% ENG - 21% FR - 1,5% D * 

du total des offres d’emploi 

* https://www.vdab.be/trends/ontcijfert
www.porto

fantw
erpbruges.c

om

https://www.portofantwerpbruges.com/scheepvaart/maritieme-dienstverlening/licht-en-mistseinen-zeebrugge


Focus BXL : langues modernes en entreprises

analyses des sites internet « Trends Gazellen 2020 »

41 langues présentes

↗ entreprise en croissance,                                               
↗ site multilingue, ↗ d’anglais, ↗ site développé

quid des besoins des PME ???

* Saeys, Mathis (2021) https://www.briobrussel.be/node/17325?language=fr

N = 2050 < 447 Bxl*

retrieved: https://www.almanac.com/



Focus BXL : langues modernes en entreprises

multilinguisme = norme pour usage externe et 
interne

* Mettewie & Van Mensel (2009) & Wille (2021)
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usage externe : 
FR-NL-ENG > FR-NL-ENG-D > FR-NL-ENG + X + Y > FR-NL

https://www.visit.brussels/en/visitors/venue-details.Atomium.1213


Focus BXL : langues modernes en entreprises

embauche : inadéquation entre attentes employeurs et 
compétences candidat.e.s
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* Mettewie & Van Mensel (2009) & Wille (2021)
** https://www.actiris.brussels/media/cmvjlkqx/exigences-et-connaissances-linguistiques-_-octobre-2017-h-C0B7B599.pdf (publ. 2020)
*** https://bisa.brussels/sites/default/files/publication/documents/Focus-52_NL_Final.pdf (publ. 2022)

Ja Oui Yes!

ABtudes et percepCon 
de (la langue de) l’Autre

https://www.visit.brussels/en/visitors/venue-details.Atomium.1213


Constats
langues en entreprises …

1. Multilinguisme = NORME

2. English only PAS une option - c’est et/et (pas ou/ou)

3. Multilinguisme = investissement RENTABLE, facteur de 
croissance pour l’entreprise, les individus et la région

4. Besoins sont grands, compétences moindres

LEVIERS …

Action!



Tips & Tricks



One size doesn’t fit all

Connaissance 

parfaite ?



One size doesn’t fit all

En adéquation avec profil
quel bagage existant 

type d’apprenant 

temps disponible ou accordé 

… ????

Besoins concrets
pourquoi

à identifier ensemble

à court et moyen terme

????

Objectifs réalistes
quelles compétences

atteignables

quand, comment 

????

Atout positif

définir formation en langues 
comme opportunité,         

facteur de développement

(>< manque à pallier            
ou déficit)

Approche personnalisée pour trajectoire de formaCon



Hands on all day long

FORMATIONS pratiques

‘hands on’ – concrètes

matériel authentique – en contact avec 
réalité

modulable                                     
(contexte, niveau, besoins, contraintes)

poursuivre UTILISATION 

dans travail quotidien

dès que possible

Motivation et acquisition par

Pertinence

Assiduité

Endurance



It takes 2 to tango

proposer FEEDBACK        
utile et stimulant

pendant la formation,  surtout 
pendant le travail

à rôles partagés entre collègues

culture BIENVEILLANTE 
d’apprentissage

à instaurer au sein de l’entreprise

apprécier et valoriser l’effort et le 
chemin parcouru

à au niveau entreprise

OSER & SOUTENIR

le “lâcher prise”                          
parler, écrire, faire des erreurs, rire …

pendant et en dehors des cours

à être acteur de son développement 
linguistique

Equipes (langues mixtes) 

ouvertes et positives



Taste it all!

L’apprentissage DEPASSE le 
cadre des formations 

optimiser acquis
découvrir les langues au-delà du 
monde professionnel
découvrir aspects culturels                  
(y compris les moins sérieux)

stimuler attitudes positives

Faire VIVRE les langues par 
activités courtes et récurrentes

sans enjeux professionnels
sans stress inutile
partant des intérêts des collègues …

possibilité de mutualiser entre entreprises

Mystery
coffee

Bab(b)el-
lunch

Fan club 
(films, séries,

sport, 
musique)

Quiz 
langue

(à la pause 
café ?) Sorties 

culture, 
loisirs

en équipes 
mixtes

Calendrier 
des 

activités



One shot doesn’t fix all

Travailler sur la durée

Activation pas à pas

Stimulation  récurrente

Diversité et complémentarité des 
modalités

formations (y compris micro learning)

activation dans milieu professionnel

délassement en langue(s) cible(s)



Tips & Tricks
One size doesn’t fit all

Hands on all day long

It takes 2 to tango

Taste it all

One shot doesn’t fix all

Enjoy!
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